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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his holy berachos to the shevatim before his histalkus, focusing here on the final

individual shevatim: Dan, Naphtali, and Asher. We see how Moshe compares Dan to a powerful lion's whelp, and how he

blesses Naphtali with abundance and Asher with oil and strength. Lichoira, these berachos are not just physical promises, but

they represent the unique koach and tafkid that each shevet received to serve Hashem in their respective portions in Eretz

Yisrael.

Following the individual berachos, Moshe transitions into a beautiful, heartfelt praise of Hashem and His relationship with

Klal Yisrael, whom he calls Yeshurun. He describes the unique protection and majesty that Hashem provides for His nation,

riding through the heavens to come to our aid. This sets the stage for the final, exalted words of blessing for the entire nation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ן דָ וּלְ
And to Dan

ר מַ אָ
he said

ן דָּ
Dan

וּר גּ
is a whelp of

יֵה רְ אַ
a lion

נֵּק זַ יְ
he leaps

ן מִ
from

ן׃ שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

״י שִׁ  רַ

דן
Dan

גור
is a cub

אריה.
of a lion

ף אַ
even

הוּא
he

יָה הָ
was

מוּךְ סָ
close

פָר, סְּ לַ
to the border

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לוֹ שְׁ  מוֹ
he compares him

יוֹת אֲרָ בַּ
to lions

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

יזנק
he shall leap

מן
from

הבשן.
the Bashan

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

יָה הָ שֶׁ
that was

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

א צֵ יוֹ
going out

קוֹ לְ חֶ מֵ
from his portion

ת רַ עָ מְּ מִ
from the cave of

יָאס, מְ פַּ
Pameas

יא הִ וְ
and it

ם שֶׁ  לֶ
Leshem

יא הִ שֶׁ
which is

קוֹ לְ חֶ בְ
in the portion

ל שֶׁ
of

ן, דָּ
Dan

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יהושע
Yehoshua

י"ט
19

אוּ רְ קְ יִּ "וַ
and they called

ם שֶׁ  לֶ לְ
Leshem

ן", דָּ
Dan

וּקוֹ נּ זִ וְ
and its spurting

וּחוֹ לּ קִ וְ
and its gushing

ן מִ
from

ן. שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

"אַ דָּ
another explanation

ה— מַ
just as

וּק נּ זִּ
gush

זֶה
this

א צֵ יוֹ
goes out

ם קוֹ מָּ  מִ
from a place

ד חָ אֶ
one

לָק נֶחֱ וְ
and divides

י נֵ שְׁ  לִ
into two

מוֹת, קוֹ מְ
places

ךְ כָּ
so

טוֹ בְ שִׁ
the tribe

ל שֶׁ
of

ן דָּ
Dan

לוּ נָטְ
took

לֶק חֵ
a portion

י נֵ שְׁ  בִּ
in two

מוֹת, קוֹ מְ
places

לָּה  חִ תְּ
first

לוּ נָטְ
they took

ית נִ פוֹ צְ בִ
in the northwest

ית בִ עֲרָ מַ
·

ן— רוֹ קְ עֶ
Ekron

יהָ תֶ יבוֹ בִ וּסְ
and its surroundings

לֹא— וְ
and not

קוּ פְ סָ
sufficed

ם, לָהֶ
for them

אוּ וּבָ
and they came

מוּ חֲ לְ נִ וְ
and they fought

ם עִ
against

ם שֶׁ  לֶ
Leshem

יא הִ שֶׁ
which is

יָאס, מְ פַּ
Pameas

יא הִ וְ
and it

ית נִ פוֹ צְ בִּ
in the northeast

ית חִ זְרָ מִ
·

י— הֲרֵ שֶׁ
for behold

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

א צֵ יוֹ
goes out

ת רַ עָ מְּ מִ
from the cave of

יָאס מְ פַּ
Pameas

יא הִ וְ
and it

הּ חָ זְרָ מִ בְּ
in the east

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א וּבָ
and comes

ן פוֹ צָּ הַ מֵ
from the north

ם, רוֹ דָּ לַ
to the south

לֶה כָ וְ
and ends

צֵה קְ בִ
at the edge of

יָם
the Sea of

לַח מֶּ  הַ
Salt



הוּא שֶׁ
which is

ח זְרַ מִ בְּ
in the east of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ל נָּטַ  שֶׁ
who took

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
in the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

מוֹ— כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
is explained

פֶר סֵ בְּ
in the Book of

, עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

הוּא וְ
and that is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

שם
there

א יֵּצֵ  "וַ
and went forth

בוּל גְ
the border of

י נֵ בְּ
the children of

ן דָ
Dan

ם הֶ מֵ
from them

לוּ יַּעֲ  וַ
and went up

י נֵ בְ
the children of

ן דָ
Dan

מוּ לָּחֲ  יִּ וַ
and fought

ם עִ
against

ם שֶׁ  לֶ
Leshem

"' גוֹ וְ
etc.

א— יָצָ
went forth

ם לָ בוּ גְ
their border

ל כָּ  מִ
from all

תוֹ אוֹ
that

רוּחַ הָ
direction

ילוּ חִ תְ הִ שֶׁ
that they began

נְחֹל לִ
to inherit

וֹ בּ
in it

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב
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י לִ תָּ  נַפְ וּלְ
And of Naftali

ר מַ אָ
he said

י לִ תָּ  נַפְ
O Naftali

ע בַ שְׂ
sated with

ן צוֹ רָ
favor

לֵא וּמָ
and full of

כַּת  רְ בִּ
the blessing of

יְהוָה
Hashem

יָם
the west

רוֹם דָ וְ
and the south

ה׃ שָׁ  רָ יְ
possess

״י שִׁ  רַ

שבע
Satisfied with

רצון.
desire

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

צוֹ רְ אַ
his land

ה עָ בֵ שְׂ
satisfied with

ל כָּ
all

ן צוֹ רְ
the desire of

: יהָ בֶ שְׁ  יוֹ
its inhabitants

״י שִׁ  רַ

ים
The sea

ודרום
and the south

ירשה.
possess thou

יָם
The sea of

ת נֶּרֶ כִּ
Kinneret

לָה נָפְ
fell

, קוֹ לְ חֶ בְּ
into his portion

ל נָטַ וְ
and he received

לֹא מְ
the fullness of

ל בֶ חֶ
a rope's length

ם רֶ חֵ
of fishing-coast

, הּ מָ רוֹ דְ בִּ
on its south

רֹשׂ  פְ לִ
to spread out

ים מִ חֲרָ
nets

מוֹרוֹת כְ וּמִ
and meshes

ב"ק
Bava Kamma

פ"א
chapter eighty-one

:

״י שִׁ  רַ

ירשה.
take possession

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

י, וּוּ צִ
command

מוֹ כְּ
like

לֵה "עֲ
go up

" שׁ רֵ
take possession

דברים
Devarim

א'
1

ם, עַ טַּ  הַ וְ
and the accent

לָה עְ מַ לְּ שֶׁ
which is above

"ישׁ רֵ בָּ
on the resh

, יחַ כִ מוֹ
proves

מוֹ כְּ
just as

לַח, סְ
forgive

ע, דַ יְ
know

ח, קַ לְ
take

ע, מַ שְׁ
hear

יף סִ וֹ מּ שֶׁ  כְּ
when one adds

וֹ בּ
to it

"א הֵ
the letter heh

יֶה יִהְ
will be

ם עַ טַּ  הַ
the accent

לָה עְ מַ לְ
above

ה, לָחָ סְ
forgive

ה, עָ דָ יְ
know

ה, חָ קָ לְ
take

ה, עָ מָ שְׁ
hear

ף אַ
so

אן כָּ
here

ה שָׁ  יְרָ
take possession

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

י, וּוּ צִ
command

ת סֹרֶ מָּ  וּבַ
and in the Masorah

לָה דוֹ גְּ הַ
Gedolah

ינוּ צִ מָ
we find

א פָ לְ אַ בְּ
in the alphabetical

א יתָ בֵּ
list

ן וֹ שׁ לְ
of expressions of

י וּוּ צִ
command

ן יהוֹ מֵ עְ טַ דְּ
whose accent is

יל: עֵ לְּ מִ
on the penultima

פָּסוּק ג
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ר שֵׁ  אָ וּלְ
And of Asher

ר מַ אָ
he said

רוּךְ בָּ
blessed

ים נִ בָּ  מִ
above sons

ר שֵׁ  אָ
be Asher

י יְהִ
may he be

צוּי רְ
favored by

יו חָ אֶ
his brothers

ל טֹבֵ וְ
and dip

ן מֶ שֶּׁ   בַּ
in oil

׃ לוֹ גְ רַ
his foot

״י שִׁ  רַ

ברוך
Blessed

מבנים
above sons

אשר.
Asher

י יתִ אִ רָ
I have seen

י רֵ פְ סִ בְ
in the Sifrei

ין— אֵ
there is not

ךָ לְ
to you

ל כָ בְ
among all

ים טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

ךְ בָּרֵ  תְ נִּ שֶׁ
who was blessed

ים נִ בָ בְּ
with children



ר, שֵׁ  אָ כְּ
like Asher

י ינִ אֵ וְ
and I do not

עַ דֵ יוֹ
know

ד: יצַ כֵּ
how

״י שִׁ  רַ

יהי
let him be

רצוי
accepted of

אחיו.
his brethren

יָה הָ שֶׁ
for he was

צֶּה רַ תְ מִ
pleasing

יו חָ אֶ לְ
to his brothers

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil of

ן ינוֹ יקִ פִּ  נְ אַ
unripe olives

אוֹת, לָ פְּ  קַ וּבְ
and with fine fruits

ם הֵ וְ
and they

ין צִּ רַ מְ
pleased

לוֹ
him

ה. בוּאָ תְ בִּ
with grain

"אַ דָּ
another explanation

יהי—
let him be

רצוי
accepted of

אחיו
his brethren

יוּ הָ שֶׁ
because were

יו תָ נוֹ בְ
his daughters

נָאוֹת,
beautiful

הוּא וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is stated

י רֵ בְ דִ בְּ
in Chronicles

ים יָּמִ  הַ
·

דבהי"א
Chronicles I

ז'
7

"הוּא
he

י אֲבִ
was the father of

יִת", זָ רְ בִ
Birzayith

יוּ הָ שֶׁ
that were

יו תָ נוֹ בְ
his daughters

וּאוֹת שׂ נְ
married

ים נִ כֹהֲ לְ
to Priests

ים לִ דוֹ גְּ
High

ים כִ לָ וּמְ
and Kings

ים חִ שָׁ  מְ נִּ הַ
who were anointed

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil of

יִת: זַ
olive

״י שִׁ  רַ

וטבל
And he shall dip

בשמן
in oil

רגלו.
his foot

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

צוֹ רְ אַ
his land

כֶת שֶׁ  מוֹ
flowing with

ן מֶ שֶׁ
oil

יָן, עְ מַ כְּ
like a spring

ה שֶׂ עֲ וּמַ
and an incident

כוּ רְ טָ צְ נִּ שֶׁ
where they needed

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

יָּא  קִ דְ לוּ
Laodicia

ן, מֶ שֶׁ  לְ
oil

וּ נּ מִ
they appointed

ם לָהֶ
for themselves

טוּס מוּסְ לְ וּ פּ
an agent

ד, חָ אֶ
one

וכוּ'
etcetera

א יתָ אִ דְ כִ
as it is

נָחוֹת מְ בִ
in Menachot

דף
page

פ"ה
85

:

פָּסוּק ד
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זֶל רְ בַּ
Iron

ת שֶׁ חֹ וּנְ
and copper

יךָ לֶ עָ נְ מִ
are your doorbolts

יךָ יָמֶ וּכְ
and as your days

׃ ךָ אֶ בְ דָּ
is your strength

״י שִׁ  רַ

ברזל
Iron

ונחשת
and copper

מנעלך.
are your locks

ו שָׁ  כְ עַ
now

הוּא
he

בֵּר  דַ מְ
speaks

ד נֶגֶ כְּ
towards

ל כָּ
all of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יוּ הָ שֶׁ
that were

ם יהֶ וֹרֵ בּ גִּ
their mighty men

ים בִ שְׁ  יוֹ
dwelling

י רֵ עָ בְּ
in the cities of

פָר סְּ הַ
the border

ים לִ עֲ נוֹ וְ
and locking

הּ תָ אוֹ
it

לֹּא  שֶׁ
so that not

לוּ יוּכְ
will be able

ים יְבִ אוֹ הָ
the enemies

נֵס כָּ  לִ
to enter

, הּ בָּ
into it

ילוּ אִ כְּ
as if

יא הִ
it

ה גוּרָ סְ
is closed

ים לִ עוּ נְ מַ בְ
with locks

ים יחִ רִ וּבְ
and bars

ל שֶׁ
of

זֶל בַּרְ
iron

ת. שֶׁ וּנְחֹ
and copper

, "אַ דָּ
another explanation

ברזל
iron

ונחשת
and copper

מנעלך
are your locks

ם— כֶ צְּ רְ אַ
your land

לָה עוּ נְ
is locked

ים רִ הָ בְּ
by mountains

ין בִ צְ חוֹ שֶׁ
that they quarry

ם הֶ מֵ
from them

זֶל בַּרְ
iron

ת, שֶׁ וּנְחֹ
and copper

צוֹ רְ אַ וְ
and the land

ל שֶׁ
of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ה יְתָ הָ
was

הּ לָ עוּ נְ מַ
the lock

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

וכימיך
And as your days

דבאך.
so shall be your strength

ים יָמִ וּכְ
and like the days

ם הֵ שֶׁ
that they are

ים טוֹבִ
good

, ךָ לְ
for you

ן הֵ שֶׁ
which they are

י מֵ יְ
the days of

, ךָ תְ לָּ  חִ תְ
your beginning

י מֵ יְ
the days of

, יךָ עוּרֶ נְ
your youth

ן כֵּ
so

יוּ יִהְ
shall be

י מֵ יְ
the days of

, ךָ נָתְ קְ זִ
your old age

ם הֵ שֶׁ
which they

ים אֲבִ וֹ דּ
languish

ים זָבִ
flow away

ים. טִ טְ מוֹ תְ וּמִ
and decline

, "אַ דָּ
Another explanation

וכימיך
And as your days

דבאך
so shall be your strength

יַן נְ מִ כְּ
like the number of

יךָ יָמֶ
your days

ל— כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  אַ
you



ים שִׂ עוֹ
perform

נוֹ צוֹ רְ
the will

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

יֶה— יִהְ
shall be

, ךָ אֶ בְ דָ
your flowing

ל כָּ  שֶׁ
that all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

יוּ יִהְ
will be

אוֹת דוֹבְ
pouring

סֶף כֶּ
silver

ב זָהָ וְ
and gold

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א הֵ תְּ שֶׁ
because it will be

כֶת בֹרֶ מְ
blessed

פֵרוֹת בְּ
with fruits

ל כָ וְ
and all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

סוֹת נְ פַּרְ  תְ מִ
are sustained

נָּה  ימֶ הֵ
from it

יכוֹת שִׁ  מְ וּמַ
and draw

הּ לָ
to it

ם פָּ  סְ כַּ
their silver

ם, בָ וּזְהָ
and their gold

אשקו"רנט,
askorant

סֶף כֶּ  הַ
the silver

ב זָּהָ הַ וְ
and the gold

לֶה כָּ
is exhausted

ם הֶ מֵ
from them

ן הֵ שֶׁ
because they

יבוֹת זִ מְ
pour

תוֹ אוֹ
it

ם: כֶ צְ רְ אַ לְ
to your land

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ין אֵ
There is none

ל כָּאֵ
like God

רוּן שֻׁ  יְ
O Jeshurun

רֹכֵב
Who rides

יִם מַ שָׁ
the heavens

ךָ רֶ זְ עֶ בְ
to help you

תוֹ וָ אֲ גַ וּבְ
and in His majesty

ים׃ קִ חָ שְׁ
the skies

״י שִׁ  רַ

אין
There is none

כאל
like God

ישרון.
O Jeshurun

ע דַּ
Know

ךָ לְ
for yourself

רוּן שֻׁ  יְ
O Jeshurun

ין אֵ שֶׁ
that there is none

ל אֵ כָּ
like God

ל כָ בְּ
among all

י לֹהֵ  אֱ
the gods of

ים מִּ עַ הָ
the nations

לֹא וְ
and not

ךָ צוּרְ כְ
like your Rock

ם: צוּרָ
is their rock

״י שִׁ  רַ

רכב
rider of

שמים.
heaven

הוּא
He is

תוֹ אוֹ
that

הַּ  לוֹ אֱ
God

, ךָ זְרֶ עֶ בְּ שֶׁ
Who is in your help

ובגאותו
and in His majesty

הוּא
He

כֵב רוֹ
rides

שחקים
skies

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the berachah to Dan, comparing him to a lion's whelp leaping from the Bashan, followed by the

berachah to Naphtali, who is sated with favor and full of Hashem's blessing to possess the south and west. Next, Asher is

blessed to be the most favored of brothers, dipping his foot in oil, with doorbolts of iron and copper to ensure security all his

days. Finally, Moshe praises Hashem, declaring there is none like Elokim, Who rides the heavens and skies in His majesty to

help Yeshurun.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how Moshe Rabbeinu blesses the shevatim in our parshah. When he comes to Naphtali, he describes him as "sated

with favor and full of Hashem's blessing." Rashi is immediately bothered by this: how can a person be completely sated and

full of blessing in a physical world where there is always something more to want? The teretz lies in the very nature of

Naphtali's portion in Eretz Yisrael. His land was blessed with the sweet fruits of Ginosar, a place where the physical bounty

was so complete and satisfying that it left a person feeling truly whole, with no lack.

The chiddush here goes much deeper than just the agricultural quality of a piece of land. The Torah is teaching us a

fundamental yesod in our own avodas Hashem. True blessing is not about the sheer quantity of what you have; it is about the

feeling of being "sated with favor." It is the midda of being sameach b'chelko, where you look at your life, your family, and

your parnassah, and you feel completely full of Hashem's goodness, without looking over your shoulder at what someone

else has.

Lichoira, the yetzer hara always tries to convince us that we are missing something, that if we only had a bit more money, a

bigger house, or a different situation, then we would be happy. But the berachah of Naphtali teaches us that Hashem's

blessing is already right in front of us. When we train ourselves to see the chessed in our daily lives, we become "full of

Hashem's blessing" in reality.

Today, when you sit down to eat or when you look at your family, take thirty seconds to pause and consciously think about

one specific chessed Hashem has given you, and say to yourself: "I am truly full of Hashem's blessing, and I need nothing else

right now."
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T HE  S U G Y A

We begin this segment of the limud by wrapping up the first perek, focusing on the exact timing and halachic priorities of

redeeming a firstborn donkey. The Gemara works through a kasha regarding whether the mitzvah of redemption begins

immediately or only after thirty days, bringing a teretz that links this to a machlokes between Rabbi Eliezer and the Rabbis. We

then learn a beautiful Mishnah that establishes a fundamental rule of priorities in mitzvos: redeeming the donkey comes before

breaking its neck, just as yibum originally took precedence over chalitzah, and a master designating a Hebrew maidservant

takes precedence over her redemption.

Moving into the second perek, the Mishnah shifts our focus to the firstborn of a clean animal, such as a cow. We learn that

any partnership or transaction with a gentile that gives the gentile a share in the animal or its fetus exempts the offspring from

the din of bechor, since the Torah davka says "in Israel." The Gemara immediately asks a strong kasha on the structure of the

Mishnayos, questioning why the Tanna chose to teach the donkey first before the cow, and brings down a beautiful yesod

from Eretz Yisrael about the special status of donkeys in helping Klal Yisrael carry the spoils of Mitzrayim. We then dive into a

major sugya regarding the kinyanim between a Jew and a gentile, analyzing how property is acquired according to the

Torah's laws.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 3 A

ANSWER

יו. לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ אֵ שֶׁ ר  מַ ר: לוֹ מַ ת אָ שֶׁ  שֵׁ ב  רַ

Rav Sheshet said: The second baraita means to say that until thirty days have passed, he  does  not transg ress  a prohibition on

it if he has not yet redeemed the donkey, but after thirty days he does transgress.

O BJECT IO N

. פוֹ הוּ אוֹ עוֹרְ דֵ וֹ ךְ — אוֹ פּ ילָ אֵ אן וְ כָּ  ים יוֹם, מִ שִׁ לֹ שְׁ ל  כׇּ וָתוֹ  צְ א: מִ מָ בַּר חָ י  מֵ יב רָ תִ מֵ

Rami bar Ḥama challeng ed Rav Sheshet from a baraita: Its  mitzvah applies throug hout thirty days ; from this  point forward,

e ither he  redeems it or he  breaks  its  neck.

QU E ST IO N

ים יוֹם? שִׁ לֹ שְׁ ל  כׇּ הוֹתוֹ  שַׁ  וָה לְ צְ או מִ אי לָ מַ

What, is  it not that there is a mitzvah to de lay it throug hout thirty days  and only redeem it afterwards?

ANSWER

ים יוֹם. שִׁ לֹ שְׁ ל  כׇּ דּוֹתוֹ  פְ וָה לִ צְ לָא, מִ



The Gemara answers: No, it means there is a mitzvah to redeem it throug hout thirty days , and if he delays past that, he has

transgressed.

QU E ST IO N

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ יו״ מִ לָ הוּ אוֹ עוֹבֵר עָ דֵ וֹ ךְ אוֹ פּ ילָ אֵ אן וְ כָּ  ״מִ י,  כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, instead of saying he must break its neck, it should have  stated: From this  point forward, e ither he

redeems it or he  transg resse s  on it!

R E SO LU T IO N

י. שִׁ  קְּ לָא מַ נַן דְּ בָּ  א רַ י, הָ שׁ קֵּ מַ זֶר דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ א רַ יָא, הָ שְׁ  בָא: לָא קַ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rava said: It is  not difficult. This  baraita, which says the mitzvah is after thirty days, is like Rabbi Eliezer, who

compares  the firstborn donkey to a firstborn son; and that baraita, which says the mitzvah is immediate, is like the  Rabbis , who

do not compare  them.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. רוֹ קוֹבְ יו וְ חוֹרָ אֲ פוֹ מֵ דּוֹתוֹ — עוֹרְ פְ צָה לִ י׳ לֹא רָ נִ תְ מַ

MISHNAH: If the owner did not want to redeem it, he  breaks  its  neck from behind with a cleaver and burie s  it.

MISHNAH

״. וֹ תּ פְ עֲרַ ה וַ דֶּ פְ ם לֹא תִ ״אִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יפָה,  וַת עֲרִ צְ מִ ת לְ מֶ דֶ יָּיה קוֹ  דִ פְּ  וַת הַ צְ מִ

The mitzvah of redemption takes  precedence  over the  mitzvah of breaking  the  neck, as  it is  stated: "And if you will

not redeem it, then you shall break its  neck."

MISHNAH

״. הּ דָּ פְ הֶ הּ וְ דָ עָ ר לֹא יְ שֶׁ  ״אֲ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָּיה,   דִ פְּ  וַת הַ צְ מִ ת לְ מֶ דֶ ה קוֹ ידָ עִ וַת יְ צְ מִ

Similarly, the  mitzvah of desig nation of a Hebrew maidservant takes  precedence  over the  mitzvah of redemption, as  it is

stated: "Who has  not desig nated her, then he  shall le t her be  redeemed."

MISHNAH

וָה, צְ ם מִ שֵׁ  ין לְ ונִ וְּ כַּ  תְ יוּ מִ הָ שֶׁ נָה  וֹ אשׁ בָּרִ יצָה,  לִ וַת חֲ צְ מִ ת לְ מֶ דֶ וּם קוֹ יבּ יִּ וַת הַ צְ מִ

The mitzvah of levirate  marriag e  takes  precedence  over the  mitzvah of chalitzah. This was initially, when they would

intend to perform the yibum for the  sake  of the  mitzvah;

MISHNAH

וּם. וַת יִבּ צְ מִ ת לְ מֶ דֶ יצָה קוֹ לִ וַת חֲ צְ רוּ: מִ מְ וָה, אָ צְ ם מִ שֵׁ  ין לְ ונִ וְּ כַּ  תְ ין מִ אֵ שֶׁ יו  שָׁ  כְ עַ וְ

but now that they do not intend to perform it for the  sake  of the  mitzvah, but for beauty or money, the Sages said: The

mitzvah of chalitzah takes  precedence  over the  mitzvah of levirate  marriag e .

MISHNAH



״. ךָ כֶּ  רְ עֶ כַּר בְּ  מְ נִ ל וְ אֵ ם לֹא יִגָּ אִ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ם,  דָ ל אָ כׇ ם לְ דֵ ן, הוּא קוֹ דוֹ אָ בָּ לָּה   אוּ גְּ וַת הַ צְ מִ

The mitzvah of redemption of a consecrated non-kosher animal is  on the  owner; he  takes  precedence  over any other

person, as  it is  stated: "And if it is  not redeemed, then it shall be  sold according  to your valuation."

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

. מוֹרוֹ בַּר חֲ חַ עוּ קֵ וֹ לּ ךְ הַ לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we return to you, "One who purchases the fetus of his donkey."

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

אי, שַּׁ   ינוֹ רַ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ , אַ כֵר לוֹ וֹ מּ הַ י, וְ רִ ל נׇכְ שֶׁ תוֹ  פָּרָ בַּר  חַ עוּ קֵ וֹ לּ י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: One  who purchases  the  fe tus  of the  cow of a g entile , or one  who se lls  the fetus of his cow to him, even

thoug h he  is  not permitted to sell a large animal to a gentile,

MISHNAH

ה, כוֹרָ בְּ ן הַ טוּר מִ פָּ לָה —  בָּ  קַ ן לוֹ בְּ נּוֹתֵ הַ וּ, וְ נּ מֶּ  ל מִ בֵּ  קַ מְ הַ , וְ ף לוֹ תֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ הַ וְ

or one  who enters  a partnership with him, or one  who rece ives  a cow from him to tend, or one  who g ives  a cow to him

in rece ivership—in all these cases, the offspring is  exempt from the  law of the  firstborn,

MISHNAH

ים. רִ חֵ אֲ בַּ ל לֹא  ל״, אֲבָ אֵ רָ שְׂ יִ ״בְּ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated: "In Israe l," but not among  others . If a gentile has any share in it, it is exempt.

MISHNAH

מוֹר. ר חֲ טֶ פֶּ  ן וּמִ בֵּ  ן הַ יוֹ דְ פִּ  לָּא מִ  ה, אֶ הוֹרָ ה טְ מָ הֵ כוֹר בְּ בְּ רוּ מִ טְ פְ לֹּא נִ  שֶׁ ים,  יבִ יָּ  יִּם חַ וִ לְ הַ ים וְ נִ כֹּהֲ  הַ

Priests  and Levite s  are  oblig ated in the firstborn of a clean animal, as  they were  not exempted from the  firstborn of a

clean animal, but only from the  redemption of the  son and from the  firstborn of a donkey.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

? תוֹ פָּרָ בַּר  י עוּ נֵ תָּ ר  דַ א, וַהֲ שָׁ י רֵ מוֹרוֹ בְּ בַּר חֲ י עוּ נֵ תָ יָא דְּ ירְ אי אִ ׳ מַ מָ גְּ

GEMARA: Why did the  Tanna specifically teach "the  fe tus  of his  donkey" in the  first chapter, and then return and

teach "the  fe tus  of his  cow" in our Mishnah?



QU E ST IO N

ים הוּא. מִ ת דָּ שַּׁ  דוּ קְ , דִּ מוֹרוֹ בַּר חֲ י עוּ נֵ יתְ ר לִ דַ גּוּף הוּא, וַהֲ ת הַ שַּׁ  דוּ קְ , דִּ תוֹ פָּרָ בַּר  א עוּ שָׁ י רֵ י בְּ נֵ יתְ לִ

Let him teach first "the  fe tus  of his  cow," which has  inherent sanctity, and then le t him teach "the  fe tus  of his  donkey,"

which only has  monetary sanctity!

ANSWER

ינָא, נִ י חֲ בִּ רַ דְ כִּ  , יהּ יבָא לֵ חֲבִ י דַּ ידֵ יְּ א, אַ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י בָא: אִ רְ עְ מַ י בְּ רִ מְ אָ

They said in the  West, Eretz Yisrael: If you want, say that he taught the donkey first s ince  it is  dear to him, in accordance

with the statement of Rabbi Ḥanina that donkeys helped the Jews carry the wealth of Egypt.

ANSWER

. י לַהּ דֵ שָׁ  יק וְ סֵ פָּ ה,  אָ מֵ ה טְ מָ הֵ בְ יהּ דִּ לֵּ י ן מִ רָ זוּטְ י דְּ ידֵ יְּ א, אַ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

And if you want, say instead: Since  the  matters  of an unclean animal are  few, he  finishes  them and sets  them aside .

STATEMENT

יָא: עְ שַׁ  י אוֹ בִּ וּם רַ שּׁ  ישׁ מִ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ י אָ נִ מָ בַּר נַחְ ק  חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yitzḥak bar Naḥmani said that Reish Lakish said in the  name  of Rabbi Oshaya:

STATEMENT

ה. כוֹרָ בְ יבֶת בִּ יֶּ  חַ נָה, וְ ךְ — קָ שַׁ  לֹּא מָ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ם, אַ ינֵיהֶ דִ וֹ בְּ תּ מְ הֶ בְ י בִּ גוֹ עוֹת לְ ן מָ נָּתַ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ יִ

If a Jew g ave  money to a g entile  for his  animal according  to the ir laws, even thoug h he  did not pull the animal, he  has

acquired it, and it is  oblig ated in the  law of the  firstborn.

STATEMENT

ה. כוֹרָ בְּ ן הַ טוּר מִ נָה, וּפָ ך — קָ שַׁ  לֹּא מָ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ם, אַ ינֵיהֶ דִ וֹ בְּ תּ מְ הֶ בְ ל בִּ אֵ רָ שְׂ יִ עוֹת לְ ן מָ נָּתַ  שֶׁ י  גוֹ וְ

And conversely, if a g entile  g ave  money to a Jew for his  animal according  to the ir laws, even thoug h he  did not pull it,

he  has  acquired it, and it is  exempt from the  law of the  firstborn.

STATEMENT

ה. כוֹרָ בְ יבֶת בִּ יֶּ  חַ נָה וְ ךְ — קָ שַׁ  לֹּא מָ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ם, אַ ינֵיהֶ דִ י בְּ גוֹ עוֹת לְ ן מָ נָּתַ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ר: יִ ר מָ מַ אָ

The Master said above: If a Jew g ave  money to a g entile  according  to the ir laws, even thoug h he  did not pull it, he  has

acquired it and it is  oblig ated in the  law of the  firstborn.

QU E ST IO N

ם״? יהֶ ינֵ דִ ״בְּ אי  מַ

The Gemara asks: What is  meant by "according  to the ir laws"?

QU E ST IO N

ר: מֶ חוֹ ל וָ קַ י בְּ תֵ אָ , דְּ יהּ גוּפֵ ם דְּ ינֵיהֶ דִ א בְּ י נֵימָ אִ



If we  say it means according  to the  laws of his  own body, i.e., the laws of acquiring a gentile slave, which comes by a kal

vachomer:

EXPLANAT IO N

נֵית קְ חוּזָּה נִ ה אֲ חוּזָּה, מָ אֲ כָּתוּב לַ  וֹ הַ ישׁ קִּ חוּזָּה״, הִ ת אֲ שֶׁ  ״לָרֶ יב  תִ כְ סֶף, דִּ כֶ ל בְּ אֵ רָ שְׂ יהּ יִ י לֵ נֵ יהּ קָ ם גּוּפֵ אִ

סֶף. כֶ נֶה בְּ קְ י נִ נִ נַעֲ כְּ ד  בֶ ף עֶ ה, אַ זָקָ חֲ ר וּבַ טָ שְׁ  סֶף וּבִ כֶ בְּ

If his  body, a Jew acquires  with money, as  it is  written: "To inherit as  a possess ion," whereby the  verse  compares  him

to a possess ion—just as  a possess ion is  acquired with money, document, and chazakah, so too a Canaanite  s lave  is

acquired with money.

IN FER ENCE

ן הוּא? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ נוֹ — לֹא  מוֹ מָ

If so, his  property, i.e., his animal, is  it not all the  more  so  acquired with money?

O BJECT IO N

י! ה נָמֵ זָקָ חֲ ר וּבַ טָ שְׁ  וּ בִּ ילּ פִ ן, אֲ כֵּ ם  אִ

The Gemara objects: If so, that we learn it from a slave, then even with a document and chazakah also  a Jew should acquire a

gentile's animal! But we know that is not the case.

R EFU TAT IO N

יכָה! שִׁ  מְ נוֹ בִּ מוֹ סֶף, מָ כֶ יהּ בְּ י לֵ נֵ יהּ קָ גוּפֵ ו, דְּ יחַ כִ ל יוֹ אֵ רָ שְׂ יִּ ל מִ אֵ רָ שְׂ ד, יִ עוֹ וְ

And furthermore , the case of a Jew from a Jew will prove  otherwise: for his  body, a Hebrew slave, is  acquired with money,

yet his  property is acquired only with pulling ! So the kal vachomer is refuted.

R E SO LU T IO N

ךָ הוּא יתֶ מִ יַּד עֲ  ״ — מִ ךָ יתֶ מִ יַּד עֲ  נֹה מִ ״אוֹ קָ ה,  וֹרָ ם תּ ה לָהֶ קָ סְ פָּ  שֶׁ ם  ינֵיהֶ דִ י: בְּ יֵ בָּ  ר אַ מַ לָּא אָ  אֶ

סֶף. כֶ י בְּ יַּד גּוֹ  א מִ יכָה, הָ שִׁ  מְ בִ דְּ

Rather, Abaye  said: "According to their laws" means according  to the  laws that the  Torah decreed for them, as it is written:

"Or buy from the  hand of your fe llow"—from the  hand of your fe llow is  acquired with pulling , but from the  hand of a

g entile  is  acquired with money.

QU E ST IO N

ל לָא! לָ כְּ ל  לָ כְּ י —  יַּד גּוֹ  א: מִ ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But say that from the  hand of a g entile , money does not acquire at all!

ANSWER

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ נוֹ לֹא  מוֹ נֶה, מָ ם גּוּפוֹ קוֹ ר הוּא — אִ מֶ חוֹ ל וָ , קַ ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ י: לָא סָ רִ מְ אָ

They say in response: Do not le t this  enter your mind, for it is  a kal vachomer: if his  body is  acquired with money, is  his

property not all the  more  so?

QU E ST IO N



י! תֵּ  רְ תַּ כָּא  י אִ ד דְּ י — עַ יַּד גּוֹ  א: מִ ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But say that from the  hand of a g entile , he does not acquire until there  are  both money and pulling!

ANSWER

יִם?! תַּ  שְׁ  נוֹ בִּ מוֹ ת, מָ חַ אַ ר הוּא? גּוּפוֹ בְּ מֶ חוֹ ל וָ או קַ לָ י: וְ רִ מְ אָ

They say: And is  it not a kal vachomer? His  body is acquired with one  kinyan, and his  property would require two?! That

makes no sense.

ANSWER

א. דָ חֲ בַּ י  י נָמֵ ף גּוֹ א, אַ דָ חֲ בַּ ״  ךָ יתֶ מִ ״עֲ ה  ״. מָ ךָ יתֶ מִ ״עֲ יָא דַּ א, דּוּמְ הָ א אוֹ בְּ הָ א: אוֹ בְּ ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But say he can acquire e ither with this  or with this , i.e., either money or pulling? The Gemara answers: It

must be s imilar to "your fe llow." Just as  "your fe llow" is acquired with one  specific kinyan, so too a g entile  is  also  acquired

with one  specific kinyan, which is money.

STATEMENT

ן טוּר מִ נָה, וּפָ ךְ — קָ שַׁ  לֹּא מָ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ן, אַ יהֶ ינֵ דִ וֹ בְּ תּ מְ הֶ בְ ל בִּ אֵ רָ שְׂ יִ עוֹת לְ ן מָ נָּתַ  שֶׁ י  גוֹ ר: וְ ר מָ מַ אָ

ה. כוֹרָ בְּ הַ

The Master said above: And a g entile  who g ave  money to a Jew for his  animal according  to the ir laws, even thoug h he

did not pull it, has  acquired it, and it is  exempt from the  law of the  firstborn.

QU E ST IO N

ן? יהֶ ינֵ דִ אי בְּ מַ

The Gemara asks: What is  meant by "according  to the ir laws"?

QU E ST IO N

סֶף כֶּ  ״מִ יב  תִ כְ סֶף, דִּ כֶ יהּ בְּ י לֵ נֵ ל קָ אֵ רָ שְׂ ם גּוּפוֹ יִ ר: אִ מֶ חוֹ ל וָ קַ י בְּ תֵ אָ וּם דְּ שּׁ  , מִ יהּ גוּפֵ ן דְּ יהֶ ינֵ דִ א בְּ ימָ לֵּ י אִ

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ נוֹ לֹא  מוֹ ״, מָ נָתוֹ קְ מִ

If we  say it means according  to the  laws of his  own body, because  it comes by a kal vachomer: if his  body, a Jewish slave,

a gentile acquires  with money, as  it is  written: "From the  money of his  purchase ," is  his  property not all the  more  so?

R EFU TAT IO N

יכָה! שִׁ  מְ נוֹ בִּ מוֹ סֶף, מָ כֶ י בְּ נֵ גוּפוֹ קָ ו, דְּ יחַ כִ ל יוֹ אֵ רָ שְׂ יִּ ל מִ אֵ רָ שְׂ יִ

The Gemara objects: A Jew from a Jew will prove  otherwise, for his  body is  acquired with money, yet his  property is

acquired only with pulling !

R E SO LU T IO N

יכָה, שִׁ  מְ ךָ בִּ יתֶ מִ עֲ ״ — לַ ךָ יתֶ מִ עֲ כָּר לַ  מְ רוּ מִ כְּ  מְ י תִ כִ ״וְ ה,  וֹרָ ם תּ ה לָהֶ קָ סְ פָּ  שֶׁ ם  ינֵיהֶ דִ י: בְּ יֵ בָּ  ר אַ מַ לָּא אָ  אֶ

סֶף. כֶ י בְּ גוֹ א לְ הָ

Rather, Abaye  said: It means according  to the  laws that the  Torah decreed for them, as it is written: "And if you se ll a

sale  to your fe llow"—to your fe llow is  acquired with pulling , but to a g entile  is  acquired with money.



QU E ST IO N

ל לָא! לָ כְּ ל  לָ כְּ י  גוֹ א: לְ ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But say that to a g entile , money does not acquire at all!

ANSWER

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ נוֹ לֹא  מוֹ נָה, מָ ם גּוּפוֹ קָ ר הוּא? אִ מֶ חוֹ ל וָ או קַ י: לָ רִ מְ אָ

They say: Is  it not a kal vachomer? If his  body is  acquired with money, is  his  property not all the  more  so?

QU E ST IO N

י! תֵּ  רְ תַּ כָּא  י אִ ד דְּ י עַ גוֹ א: לְ ימָ אֵ

The Gemara asks: But say that to a g entile , he does not acquire until there  are  both money and pulling!

ANSWER

יִם?! תַּ  שְׁ  נוֹ בִּ מוֹ ד, מָ חָ אֶ ר הוּא? גּוּפוֹ בְּ מֶ חוֹ ל וָ או קַ לָ

Is  it not a kal vachomer? His  body is acquired with one , and his  property would require two?!

ANSWER

״; ךָ יתֶ מִ ״עֲ יָא דַּ א, דּוּמְ הָ א אוֹ בְּ הָ א: אוֹ בְּ ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But say he can acquire e ither with this  or with this , s imilar to "your fe llow"? The Gemara answers: Just as

"your fellow" is acquired with one specific kinyan, so too a gentile is acquired with one specific kinyan, which is money.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 3 B

STATEMENT

ת. חַ אַ י בְּ י נָמֵ ף גּוֹ ת, אַ חַ אַ ״ בְּ ךָ יתֶ מִ ״עֲ ה  מָ

Just as  transactions with "your counterpart" are effected by one  single act of acquisition, i.e., pulling, so too, transactions with

a g entile  are also  effected by one  single act of acquisition, i.e., payment of money.

O BJECT IO N

עוֹת ה מָ וֹרָ בַר תּ ר: דְּ מַ אָ נָן דְּ חָ י יוֹ בִּ רַ כְּ בַר לַהּ  י סָ א אִ יחָ נִ נָה, הָ י קוֹ גוֹ יכָה בְּ שִׁ  ר מְ מַ אָ ר דְּ ימָ מֵ אָ לְ י: וּ רִ מְ אָ

יכָה. שִׁ  מְ י בִּ גוֹ סֶף, לְ כֶ ךָ בְּ יתֶ מִ עֲ ״ — לַ ךָ יתֶ מִ עֲ ״לַ י  נִ הֲ יכָה לֹא, אַ שִׁ  נוֹת, מְ קוֹ

The Sages said in the bais medrash: And according  to Ameimar, who says  that pulling  effects  acquisition in the case of a

g entile , this  works  out we ll if he  holds  in accordance  with the opinion of Rabbi Yoḥanan, who says: By Torah law,

money effects  acquisition, but pulling  does  not. If so, the word "of your counterpart" is  effective  to teach us: Transactions

with your counterpart are effected by money, whereas transactions with a g entile  are effected by pulling .

QU E ST IO N

י גוֹ לְ יכָה, וּ שִׁ  מְ ךָ בִּ יתֶ מִ עֲ ה, לַ וֹרָ תּ ן הַ ת מִ שֶׁ  פוֹרֶ יכָה מְ שִׁ  ר: מְ מַ אָ , דְּ ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ כְּ בַר לַהּ  י סָ לָּא אִ  אֶ

י? ה לִ מָ ״ לְ ךָ יתֶ מִ עֲ ״לַ יכָה,  שִׁ  מְ בִּ



But if he  holds  in accordance  with the opinion of Reish Lakish, who says: The act of acquisition of pulling  is  explicit in

the  Torah, then the halakha is that transactions with your counterpart are effected by pulling , and transactions with a g entile

are also effected by pulling . If so, why do I need the phrase "of your counterpart"?

ANSWER

י. גוֹ ה לְ נָאָ יר אוֹ זִ חֲ ה מַ תָּ  י אַ אִ ה, וְ נָאָ יר אוֹ זִ חְ ה מַ תָּ  ךָ אַ יתֶ מִ עֲ י: לַ רִ מְ אָ

The Sages said in explanation: The phrase "of your counterpart" is needed for the law of ona'ah (exploitation): To your

counterpart you must re turn the sum of exploitation, but you do not need to return the sum of exploitation to a g entile .

QU E ST IO N

א! קָ יו״ נָפְ חִ ת אָ ישׁ אֶ נוּ אִ וֹ ל תּ ״אַ י — מֵ גוֹ לְ

The Gemara asks: The exemption from returning the sum of exploitation to a g entile  is  derived from the latter part of the verse:

"A man shall not exploit his  brother"! A gentile is excluded because he is not "his brother."

ANSWER

ל ה, אֲבָ נָאָ ין לוֹ אוֹ אֵ י הוּא דְּ גוֹ ינָא: לְ מֵ ד — הֲוָה אָ נָא חַ מָ חֲ ב רַ תַ כְּ י  אִ י, דְּ יכִ רִ , וּצְ שׁ דֵּ קְ הֶ ד בְּ חַ י, וְ גוֹ ד בְּ חַ

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ ה, קָ נָאָ שׁ — יֵשׁ לוֹ אוֹ דֵּ קְ הֶ

The Gemara answers: One  exclusion is needed for a g entile , and one  is needed for consecrated property. And both are

necessary, as , had the  Merciful One  written only one  exclusionary phrase, I would have  said: It is  specifically with reg ard

to a g entile  that there  is  no  prohibition of exploitation, but with regard to consecrated property, there  is  a prohibition of

exploitation. Therefore , the other derivation teaches  us  that consecrated property is also excluded.

QU E ST IO N

אן מַ כְּ בַר לַהּ  י סָ לָּא אִ  ה, אֶ נָאָ י אוֹ רֵ שְׁ י מִ א לְ רָ יךְ קְ רִ טְ צְ אִ ינוּ דְּ יְ סוּר — הַ ילוֹ אָ זֵ ר גְּ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ הָ

יָא? עְ בַּ י ה מִ נָאָ ר, אוֹ תָּ י מוּ ל גּוֹ שֶׁ ילוֹ  זֵ ר גְּ מַ אָ דְּ

The Gemara remarks: This  works  out we ll according  to the  one  who says  that robbing  a gentile is  prohibited; that is  why

a verse  was  necessary to permit keeping the sum of exploitation obtained from him. But if he  holds  in accordance  with the

one  who says  that robbing  a g entile  is  permitted, is  a verse to permit exploitation necessary? Surely if you can steal from

him, you can exploit him!

ANSWER

. יהּ א לֵ ירָ בִ נָן סְ חָ י יוֹ בִּ רַ כְּ יךְ  חָ וּרְ ל כּ ר — עַ תָּ ילוֹ מוּ זֵ ר גְּ מַ אָ אן דְּ מַ כְּ בַר לַהּ  י סָ י: אִ רִ מְ אָ

The Sages said in response: If he  holds  in accordance  with the  one  who says  that robbing  a gentile is  permitted, then

perforce  he  holds  in accordance  with the opinion of Rabbi Yoḥanan that money effects acquisition by Torah law, and

therefore the difficulty of Reish Lakish does not arise.

O BJECT IO N

יר, זִ ךְ — יַחֲ שַׁ  עוֹת מָ ן מָ לֹּא נָתַ  שֶׁ ד  ם עַ ה — אִ ה זָרָ דָ ן עֲבוֹ בָּהֶ צָא  יִם, וּמָ גּוֹ ן הַ אוֹת מִ רוּטָ חַ גְּ קֵ וֹ לּ י: הַ יבִ יתִ מֵ

לַח. מֶּ  יָם הַ ה לְ נָאָ יךְ הֲ לִ ךְ — יוֹ שַׁ  עוֹת מָ ן מָ נָּתַ  שֶּׁ   ם מִ אִ וְ

The Gemara raise s  an objection from a braisa: One who buys  broken vesse ls  of gold or silver from g entile s , and finds

among  them an object of idol worship—if before  he  g ave  the  money he  pulled the vessels, he  may return the idol to the



gentile. But if after he  g ave  the  money he  pulled them, he  must cast the  benefit of the idol into the  Dead Sea because he

has already acquired it and a Jew may not benefit from or return an idol.

QU E ST IO N

י? ה לִּ מָ יכָה לְ שִׁ  נוֹת, מְ עוֹת קוֹ תְּ מָ רַ מְ י אָ אִ וְ

And if you say that payment of money acquires  items from gentiles, why do I need pulling  in the latter clause to effect the

acquisition? The money alone should have acquired it!

ANSWER

ל. אֵ רָ שְׂ י יִ ינֵ דִ דוּן בְּ יו לָ לָ ל עָ בֵּ י קִּ שֶׁ ינַן —  קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara answers: With what are  we  dealing  here? A case where  the gentile accepted upon himse lf to have  this

transaction adjudicated by Jewish law, which requires pulling.

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ עוֹת לְ י, מָ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, why do I need the mention of money in the braisa at all? Pulling alone should be the only factor!

ANSWER

י לָא — לָא. אִ ין, וְ יךְ — אִ שֵׁ  י מָ עוֹת, אִ ן מָ נָּתַ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ר: אַ מַ אָ י קָ כִ הָ

The Gemara explains: This  is  what the braisa is  saying : Even thoug h he  g ave  money, the halakha still depends on pulling: if he

pulled the vessels, yes , he has acquired them, and if not, he has not acquired them.

QU E ST IO N

א! שָׁ י יָא רֵ שְׁ  י, קַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, the  first clause  is  difficult! It says that if he pulled before giving money, he may return it, which implies

that pulling alone did not effect acquisition!

ANSWER

עוּת. ח טָ קָּ כָּא מִ י אִ וּם דְּ שּׁ  א מִ שָׁ י י: רֵ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: The  first clause  is ruled as it is because  there  is  a mistaken transaction, as the Jew never intended to buy an idol.

O BJECT IO N

עוּת? ח טָ קָּ כָּא מִ י יפָא לֵ עוּת, סֵ ח טָ קָּ כָּא מִ י אִ וּם דְּ שּׁ  א מִ שָׁ י בָא: רֵ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to Abaye : You say the  first clause  is because  there  is  a mistaken transaction; is  there  no mistaken transaction

in the  latter clause? In both cases, he did not want to buy an idol!

R E SO LU T IO N

יַד ה בְּ ה זָרָ דָ עֲבוֹ כַּ י  זֵ יחְ י — לָא מִ יב זוּזֵ לָא יָהֵ א דְּ שָׁ י עוּת, רֵ ח טָ קָּ יפָא מִ סֵ א וְ שָׁ י בָא: רֵ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ

ל. אֵ רָ שְׂ יַד יִ ה בְּ ה זָרָ דָ עֲבוֹ כַּ י  זֵ יחְ י — מִ יב זוּזֵ יָהֵ יפָא דְּ ל, סֵ אֵ רָ שְׂ יִ



Rather, Rava said: Both the  first clause  and the  latter clause  are  a mistaken transaction. However, in the  first clause ,

where  he  did not pay the  money, it does  not look like  an idol in the  possess ion of a Jew, so he may return it. But in the

latter clause , where  he  paid the  money, it looks  like  an idol in the  possess ion of a Jew, so he must cast it away.

EXPLANAT IO N

עוּת ח טָ קָּ או מִ יפָא לָ י. סֵ יהּ זוּזֵ יב לֵ א לָא יְהַ הָ ע, דְּ לָא יָדַ עוּת, דְּ ח טָ קָּ א מִ שָׁ י ר לָך Bird: רֵ מַ י אָ יֵּ  בַּ  אַ וְ

. ךְ שָׁ  ימְ ר מִ דַ י וַהֲ נֵ יּוֹ עַ י לְ עִ יבְּ יךְ — אִ שֵׁ  א מָ י קָ כִּ י,  יב זוּזֵ יהַ ן דִּ יוָ כֵ הוּא, דְּ

And Abaye  could have  said to you: The  first clause  is  a mistaken transaction because  he  did not know about the idol, as

he  had not yet paid him the  money and therefore had no reason to inspect the purchase. But the  latter clause  is  not a

mistaken transaction, because  s ince  he  already paid the  money, when he  came  to pull it, he  should have  inspected it

and then pulled it. Since he did not inspect it, he waived his right to void the sale.

EXPLANAT IO N

א שָׁ י נָא רֵ תְ י דִּ ידֵ יְּ אַ נָה, וְ ינָהּ קוֹ יכָה אֵ שִׁ  י מְ יפָא נָמֵ נָה, סֵ ינָהּ קוֹ יכָה אֵ שִׁ  א מְ שָׁ י רֵ דְּ ר: מִ מַ י אָ שֵׁ  ב אָ רַ

״. ךְ שַׁ  ״מָ י  יפָא נָמֵ נָא סֵ ״, תְּ ךְ שַׁ  ״מָ

Rav Ashi said: Since  in the  first clause  pulling  does  not effect acquisition, in the  latter clause  also pulling  does  not

effect acquisition. And s ince  the  Tanna taug ht "pulled" in the  first clause , he  also taug ht "pulled" in the  latter clause

even though pulling is not actually required there.

EXPLANAT IO N

לֹא ן וְ ם לֹא נָתַ ר: אִ מַ אָ י קָ כִ א הָ שָׁ י רֵ נָה, וְ יכָה קוֹ שִׁ  י מְ א נָמֵ שָׁ י נָה, רֵ יכָה קוֹ שִׁ  יפָא מְ סֵ דְּ ר: מִ מַ ינָא אָ בִ רָ

י לֵּ י י מִ נֵ הָ נָה, וְ מָ י אֲ רֵ חוּסְּ וּם מְ שּׁ  ם מִ בָּהֶ ים יֵשׁ  בָרִ בַר: דְּ סָ ים. קָ בָרִ דְ זוֹר בִּ זוֹר? יַחְ אי יַחְ זוֹר. מַ ךְ — יַחְ שַׁ  מָ

יהוּ — לָא. יְ וּרַ בּ דִ י בְּ ימִ יְ ינְהוּ לָא קָ אִ יִם, דְּ גּוֹ ל מִ אֵ רָ שְׂ ל יִ יהוּ, אֲבָ יְ וּרַ בּ דִ י בְּ ימִ יְ קָ ל, דְּ אֵ רָ שְׂ יִּ ל מִ אֵ רָ שְׂ — יִ

Ravina said: Since  in the  latter clause  pulling  effects  acquisition, in the  first clause  also pulling  effects  acquisition.

And this  is  what the  first clause  is  saying : If he  did not pay and did not pull, he  may retract. What is  the  meaning  of "he

may retract"? He  may retract his  verbal ag reement. For the  Tanna holds: Retracting  verbal ag reements  involves  a lack

of trustworthiness . But that applie s  only to a Jew from a Jew, who stand by the ir word; but a Jew from a g entile , who

do not stand by the ir word, does  not.

S U M M A RY

The sugya clarifies that while the primary mitzvah is to redeem a firstborn donkey, if the owner refuses, he must perform the

mitzvah of breaking its neck from behind and burying it. We then transition to the second perek, establishing that any

ownership stake held by a gentile in a clean animal's fetus completely removes the kedushas bechor. Finally, the Gemara

engages in a deep shakla v'tarya based on the shittah of Rabbi Oshaya, exploring the mechanism of acquisition between Jews

and gentiles, ultimately deriving from the pesukim that a transaction with a gentile is finalized through the exchange of

money rather than meshichah.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our Mishnah, the Sages teach us a profound principle of priorities in avodas Hashem. The Mishnah lists several mitzvos

where one option is clearly preferred over another: redeeming a firstborn donkey is better than breaking its neck, and

originally, performing yibum was preferred over chalitzah. But then the Mishnah points out a critical shift: once the inner

motivation changed, and people no longer did yibum purely for the sake of the mitzvah, the priority flipped, and chalitzah

became the preferred path.

This is a powerful chiddush for our daily lives. The Gemara is teaching us that the value of an action is not just about the

external act itself, but about the purity of our ratzon, our inner desire. We can be doing something that looks like the highest

level of a mitzvah, but if our heart is not in the right place, the entire priority changes. Hashem wants our hearts. When we do

a mitzvah, we must ask ourselves: am I doing this l'shem shamayim, or is there a touch of personal honor, comfort, or ulterior

motive mixed in?

Today, before you perform a mitzvah or sit down to learn, take ten seconds to pause and align your thoughts. Explicitly say to

yourself, "I am doing this purely to bring nachas ruach to Hashem," and watch how that small shift in motivation elevates

your entire day.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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